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常啼菩薩求法故事中之人物略探（二） 

釋長慈 

福嚴佛學院講師 

摘要 

本文為接續先前〈常啼菩薩求法故事中之人物略探（一）〉一文之探

討，聚焦於此一故事之另一重要人物──法上菩薩。延續上一篇文章的相關

思惟，本文將嘗試從故事中關於法上菩薩之描述及其名字之語言上的分析等

角度，以了解故事背後所啟發的歷史意義。 

關鍵詞：曇摩竭、三摩地實踐者、受欲 
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一、前言 

在常啼（Sadāprarudita）菩薩求法故事中，另一位重要人物（或者說是

故事第二幕的主角）為法上菩薩（Dharmodgata）。常啼菩薩為求得名為「般

若波羅蜜多」的大法，不惜犧牲自己的身命，歷經許多艱辛的磨難，最後見

到法上菩薩，並從法上菩薩習得珍貴之「般若波羅蜜多」的教導。本文之研

究，稍微異於前一篇文章的進路，將著重在從故事中關於法上菩薩的描述及

其名字之語言上的分析等角度，嘗試了解故事背後所啟發的歷史意義。以下

將針對法上菩薩之相關議題進行探討。 

二、關於法上菩薩的身分 

在常啼菩薩求法故事中，有關法上菩薩之身分的描述，於常啼菩薩在深

山曠野中得到啟示時即已隱約地提及。常啼菩薩在曠野山林中獨處修行一段

時間之後，某一天虛空中傳來了教示常啼菩薩的聲音，告訴他應向東前行，

並且應心無雜念地向東求法。在這段教示之後，依梵本《八千頌般若波羅蜜

多》（Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā）的經文，虛空之聲又對常啼菩薩作了如

下之教示： 

evaṃ tvaṃ kulaputra pratipadyamāno na cireṇa prajñāpāramitāṃ śroṣyasi 
pustakagatāṃ vā dharmabhāṇakasya bhikṣoḥ kāyagatāṃ (Aṣṭa [ed. 
Wogihara 1932–1935] 930.7–9). 

善男子！〔當〕如此地行踐〔探尋般若波羅蜜多〕時，不久之後你將

聽聞學習到「般若波羅蜜多」，〔此「般若波羅蜜多」〕或是存於典籍

中，或是存於比丘說法師身中。 

此段經文出現在故事開始的段落中，提示了將教導常啼菩薩「般若波羅蜜

多」之說法師的身分。在上述的引文中，將教導常啼菩薩「般若波羅蜜多」

之說法師的身分為「說法師比丘」（“dharmabhāṇakasya bhikṣoḥ”）。在現存之

諸漢譯「般若經」的常啼菩薩求法故事中，亦見此相當之文句，但出現了一

個有趣的現象，即此中之說法師的「比丘」身分似乎被隱藏了起來。此一現

象，或許是漢譯者因為某種原因而作出修改或者以簡略地方式譯出所致；當

然，這亦或可能是其底本文字已有所不同。假設是前一種情況，則以下的幾
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個引文即為身分被修改的例子： 

（1）從菩薩口聞（CBETA, T8, no. 221, p. 141c10–11）； 
（2）從菩薩所說聞（CBETA, T8, no. 223, p. 416b18–19）； 
（3）從菩薩所聞（CBETA, T6, no. 220, p. 1059c27–28）。 

此中之說法者的身分，其用字為「菩薩」，明顯地與梵本經文中的用字「比

丘」有所不同。關於略譯的例子，如下所示： 

（1）從法師聞（CBETA, T8, no. 227, p. 580b15–16）； 
（2）從法師所聞（CBETA, T8, no. 228, p. 668b22–23）。 

在上述的二種情況中，說法師之「比丘」身分，很明顯地並沒有被顯示出

來。 

在藏譯「般若經」之常啼菩薩求法故事中，其相當之文句描述常啼菩薩

將聽聞學習到「般若波羅蜜多」，或是從「經典」（glegs-bam）中學習，或

是從「比丘說法師之身」（dge-slong chos smra-ba’i lus）中學習。1明顯地，

藏譯「般若經」之常啼菩薩求法故事在描述說法者的文句上與前述之梵本經

文一致。在比對了梵本、漢譯本及藏譯本之常啼菩薩求法故事的相關經文之

後，我們發現法上菩薩的身分似乎有了轉變；或者說，其身分變得不是很確

定──究竟是出家比丘？或是在家說法者？ 

另一方面，在梵本常啼菩薩求法故事中，法上菩薩是以在家身分的姿態

在 Gandhavatī 這個地方教導「般若波羅蜜多」，並化導城中的居民。2此一身

分，與在故事開始部分之啟示中預記將為常啼菩薩說「般若波羅蜜多」的人

是「比丘說法者」之描述有所不同。此一差異性讓人聯想到如下之二個面向

                                                
1 Peking 734: mi: 284b.5. 藏譯般若經中有另一稍異於「比丘說法師之身」之譯語。經文提

到，常啼菩薩將從「經典」（glegs-bam），或是從「比丘說法師」（chos smra-ba’i dge-
slong）聽聞學習「般若波羅蜜」（Peking 731: di: 255b.4）。 

2 常啼菩薩在求法途中遇到化佛的指示，得知應前往 Gandhavatī 這個地方向法上菩薩求法。

指示中，提及了法上菩薩擁有眾多的侍女，並享受五欲之樂。相關之描述，參見：Aṣṭa 
(ed. Wogihara 1932–1935) 934.6–935.6；Peking 731: di: 258a.5–b.8；Peking 732: phi: 202b.7–
203b.1；Peking 734: mi: 287a.8–288a.2；T6, no. 220, p. 1061a1–23；T8, no. 221, p. 142b6–
23；T8, no. 223, p. 417b17–20；T8, no. 224, p. 471c23–25；T8, no. 225, p. 504b22–23；T8, 
no. 227, p. 581a12–28；T8, no. 228, p. 669b13–c5。 
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或層次的問題。其一是，漢譯本中的「菩薩」或「〔說〕法師」等譯文，究

竟是漢譯者的改譯、略譯所致，或者是底本用字已有所不同？不論是何者，

都將而面臨何者為古何者為新的課題。對於此故事之古層部分與新層部分的

判定，就目前尚存的文獻來看，似乎不易得出明確的結論。在證據尚不充分

的情況下，不容易「明確地」得知是梵、藏版本中之「比丘說法師」為古或

是漢譯版本中之「菩薩」或「法師」較早。此一差異若是由於漢譯者的改

譯、略譯所致，則我們需要進一步地了解：譯經師改譯或略譯的理由為何？

恐怕，真正的答案，只有譯經師們才知道。然而一種可能性的解釋，似乎顯

而易見。或許是這樣的一種心理因素或是想法導致了此一結果，即漢譯者意

識到此處之經文與其後故事所描述的身分不相符，因此採取了善巧的譯法，

將底本中之「比丘」改譯為「菩薩」或者略譯為「法師」（「說法師」之

意）。由於「菩薩」或「〔說〕法師」可以是比丘的身分或是在家的身分，於

是漢譯者採取了上述之譯語。如此一來，則能夠在不違背經文文義的情況

下，讓此段經文所描述之說法者的身分變得有彈性，同時不會與故事後半段

的描述相衝突。如果差異性不是由底本用字不同所致，則此一推論是很有可

能的。 

另一個面向或層次的論題為上述課題的延續，若上述之假設情況為真，

則在故事原始的版本中，教導常啼菩薩「般若波羅蜜多」的說法師是預言中

所說的「比丘」身分？亦或是如故事另一處所描述的在家身分？此一問題，

恐怕也無法獲得決定性的答案。就目前尚存之故事的種種版本來看，故事的

本身對法上菩薩的描述是一位在家的說法者，不論是生活方式或是住處，都

不是一位出家比丘的形態。在此我們面臨了需要調和法上菩薩在故事中出現

身分不同之矛盾困境。姑且不論法上菩薩的身分是在家或出家比丘，就目前

我們所能掌握的梵、藏、漢等文獻來看，關於教導常啼菩薩「般若波羅蜜

多」的說法者──法上，在梵本經文有 bodhisattva 這一描述語詞，藏譯本有

byang chub sems dpa 的稱謂，二者即是漢譯本中的「菩薩」。因此可以確定

的是，法上是一位菩薩（大乘佛教之實踐者），是教導常啼菩薩「般若波羅

蜜多」的說法師。 

如果從佛經發展史的角度來看預言中所說──教常啼菩薩之說法者將是

一位「比丘說法師」──與故事本身描述法上菩薩為在家說法者之間所產生

的矛盾，似乎預言中所說的「比丘說法師」是編輯過程中所遺留下來的一種

「痕跡」。Jan Nattier (2003: 15)在 The Inquiry of Ugra (Ugraparipṛcchā)一書

中指出，佛典於流傳的過程當中，單一的一部經可能會有新的編訂及細節的
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增加，同時也會有新形態的錯誤產生。此中所說之「新形態的錯誤」，是在

新的編訂之後，典籍中的某人、事、物之描述文字出現前後不一致或矛盾的

情況。或許，法上菩薩之身分的差異性，即是這種編輯過程中所遺留下來的

「痕跡」；而此中之差異，某種程度上亦可以作為一個詮釋大乘佛教之興起

及發展的觀察與視角。或許可以這麼說，早期傳出、宣說「般若波羅蜜多」

的說法者是比丘說法師，而隨著時代的演變，宣說「般若波羅蜜」的在家說

法者則蔚為風尚。3隨著這樣的思惟脈絡，則似乎是為了呼應時代潮流，故

事中法上菩薩的形象於是轉變為在家的樣貌。4在這樣的轉變過程中，或許

是因為編輯上的疏漏，預言部分的情節沒有跟著調整，於是「比丘說法者」

的描述文字被保存於梵本及藏譯本常啼菩薩的求法故事中，因而與故事中關

於法上菩薩的描述產生不一致的情形。當然，真正的原因可能已不得而知，

上述之觀點僅只是種種可能性中較不涉及太多複雜因素的合理推測。 

三、曇摩竭一名之原語及其涵義 

教 導 常 啼 菩 薩 「 般 若 波 羅 蜜 多 」 之 說 法 者 的 名 字 ， 梵 本 作

Dharmodgata。在支婁迦讖及鳩摩羅什的譯本中，此名字被音譯為「曇無

竭」5。若依現代語音學之學者根據《切韻》所作的擬音，則「曇無竭」讀

為 dâm6-mju7-gjɒt8，若是依「古代西北地區漢語」（Old Northwest Chinese，

Coblin 將之縮寫為 ONWC）9之發音系統，其擬音則為 dam10-muo11-gat12。

似乎這一音譯較接近於巴利語之*dhammuggata（即 dhamma 與 uggata 之複

                                                
3 印順法師（1980：1273）認為：「這雖然傳說是過去事，但應該反應了『中品般若』末

期，『般若法門』在北方（眾香城就是犍陀羅）宏傳，有在家菩薩法師的那個事實。」 
4 印順法師在《初期大乘佛教之起源與開展》（pp. 929–930）、〈〈印順法師對大乘起源的思

考〉讀後〉（《永光集》，pp. 195–197）中指出，文殊菩薩在早期大乘經中為出家的形象，

後期大乘經則一律是在家的形象。此一現象，某種程度上支持了此中之推論——法上菩薩

的身分由早期的「比丘」說法者轉變為後來的在家說法者。 
5  《道行般若經》卷 9〈28 薩陀波倫菩薩品〉，CBETA, T8, no. 224, p. 471c23；《摩訶般若

波羅蜜經》卷 27〈88 常啼品〉，CBETA, T8, no. 223, p. 417b2。 
6 Weldon South Coblin 1994: 284. 
7 Weldon South Coblin 1994: 170. 
8 Weldon South Coblin 1994: 334. 
9 依 Weldon South Coblin (1994: 35)的定義，古西北地區漢語語音其年代約是在公元 400

年，地區包括甘肅的河西走廊與長安二地之方言的語音。 
10 Weldon South Coblin 1994: 284. 
11 Weldon South Coblin 1994: 170. 
12 Weldon South Coblin 1994: 334. 
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合詞）或是犍陀羅語的*dhaṃmugada 或*dhaṃmogada（dhaṃma 與 ugada 之

複合詞），而與梵本《八千頌般若波羅蜜多》中之 dharmodgata 在讀音上相

對差距稍遠。關於支婁迦讖所譯之漢譯佛典的底本語言，Karashima Seishi
辛嶋静志（2010：760；2011：xii–xiii）認為，以《道行般若經》為例，支

婁迦讖所譯之經典的印度語（Indic）底本，可能是以佉盧文（Kharosṭḥī）所

寫成的犍陀羅語寫本。他指出，在還原譯本中之音譯詞時，發現許多拼寫形

式上之語音的改變，而這些改變只發生在犍陀羅語，不見於在同時期之其他

印度方言之中。13 

此外，鳩摩羅什在其所譯之《大智度論》中有一處將法上菩薩之名字音

譯為「達磨」與「欝伽陀」。如《論》云：「『欝伽陀』，秦言『盛』。『達

磨』，秦言『法』。」14由上述之說明，可知「達磨」與「欝伽陀」為一拆解

原語為兩個語詞之詞幹形式的音譯。據 Weldon South Coblin (1994)所提供之

資料，「達磨欝伽陀」在《切韻》系統的擬音為 dât15-muâ16-ʔjuət17-gja18-
dâ19，此與梵語拼寫形式的 dharma-udgata（即 dharmodgata 拆解成 dharma 與

udgata 二詞之原詞幹形式）較為接近。此中有一值得注意之處，即「達

磨」、「欝伽陀」之音譯只在解釋法上菩薩（《大智度論》作「法盛」）之名字

涵義的地方出現，其他地方皆作「曇無竭」。似乎，鳩摩羅什將之音譯為

「曇無竭」是一種「順古不翻」的作法。若此一推論為真，再加上如果「達

磨」、「欝伽陀」這樣的音譯是忠實反映《大智度論》之原文讀音，則樣的音

譯某種程度上透露出《大智度論》之底本原語為梵語或接近梵語一類的佛教

混合梵語。20 

關於此菩薩之名字所蘊含的意思，在《大智度論》中，此菩薩的名字被

                                                
13 更多關於支婁迦讖與犍陀羅語寫本之間的關係說明，參見 Falk 2011: 20–23，及 Falk and 

Karashima 2012: 19–21。 
14  《大智度論》卷 97〈88 薩陀波崙品〉，CBETA, T25, no. 1509, p. 736a10。 
15 Weldon South Coblin 1994: 307. 
16 Weldon South Coblin 1994: 131. 
17 Weldon South Coblin 1994: 376. 
18 Weldon South Coblin 1994: 128. 
19 Weldon South Coblin 1994: 120. 
20 關於「佛教混合梵語」，Franklin Edgerton (1985: xxv)提出有三大類，分別代表著不同程

度之梵語化（Sanskritization）傾向，代表性之典籍依次為 Mahāvastu（《大事》）、

Saddharmapuṇḍarīka（《妙法蓮華經》）及 Divyāvadāna（《天譬喻》）。對於這三類的分

法，Brough (1954: 367)及 Ruegg (2000: 299–304)均提出了評論。有興趣之讀者可參閱上

述二位學者的文章。 
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義譯為「法盛」21。此外，《大明度經》與《六度集經》中，此名被譯為

「法來」22；玄奘對此譯為「法涌」23；施護義譯此名為「法上」24。基本

上，這些漢語譯文是梵語 dharmodgata 的直譯，不太容易從譯語中得知精確

的涵義。在藏譯本常啼菩薩求法故事中，此教導常啼菩薩之說法者的名字為

「chos ’phags」，依 Jeffrey Hopkins 所編之 Tibetan-Sanskrit-English Dictionary 
(s.v. chos ’phags)，其涵義可以詮釋為「對於教理方面有智慧的」（wise with 
respect to doctrine ）、「 對 一 切 法 方 面 有 智 慧 的 」（ wise with respect ot 
phenomena）、「因法而極喜的」（exalted by Dharma）等。Pema Gyatso 與

Geoff Baileymay 指出，「chos ’phags」一語可以被理解為「高貴之法」

（Exalted Dharma）、「微妙之法」（Sublime Dharma）、「高尚之法」（Noble 
Dharma）或是「至高之法」（Supreme Dharma）等。25 

在上述之諸多關於 dharmodgata 的譯文中，對 dharma 的翻譯基本上是

一致的。然而，對 udgata 一語的詮釋則呈現多樣的面貌。依據 MW26（s.v. 
udgata）的解釋，此一語詞的意思有「上升」、「出現」、「出發」、「擴大

的」、「廣大的」等涵義，漢譯之譯語中的「盛」、「涌」、「上」等基本上都與

上述字典中的相關語義一致。稍微比較與眾不同的，是支謙與康僧會的翻

譯，「來」。當「來」作為動詞，其主要涵義，基本上是與「去」之方向相反

的移動動作。如果支謙與康僧會譯為「法來」中的「來」字作此義解，則一

種合理的可能情況是，其底本用字，若以梵語來擬構，或許是 dharmāgata 
(dharma-āgata)，āgata 即是「來」的意思。 

另一方面，支謙所用之底本，其語言有可能是「俗語」（Prakrit）。27在

                                                
21 《大智度論》卷 97〈88 薩陀波崙品〉，CBETA, T25, no. 1509, p. 736a12。 
22  《大明度經》卷 6〈28 普慈闓士品〉，CBETA, T8, no. 225, p. 504b22；《六度集經》卷 7，

CBETA, T3, no. 152, p. 43c7。 
23  《大般若波羅蜜多經》卷 399〈77 常啼菩薩品〉，CBETA, T6, no. 220, p. 1064a12–13。 
24  《佛說佛母出生三法藏般若波羅蜜多經》卷 24〈30 常啼菩薩品〉，CBETA, T8, no. 228, p. 

669b14。 
25  在對宗客巴大師注釋常啼菩薩求法故事之著作的翻譯中，Pema Gyatso 與 Bailey 提出「微

妙之法」（Sublime Wisdom）這一譯語作為藏語 chos ’phags 的詮釋。他們認為，雖然字典

中的一些字面上的直譯是合理的，但「微妙之法」這樣一種較為自由的譯語，在宗客巴

大師關於常啼菩薩求法故事之注解的整體文脈中，能夠呈現其內在含意及反映故事的情

節發展（參見：Tsongkhapa, trans. into English by Pema Gyatso and Bailey 2008: 8）。 
26 Monier Williams 所編之 A Sanskrit-Egnlish Dictionary。本文中將以略符 MW 代表之。 
27 Nattier (2008a: 137)指出，可靠的研究結果顯示，支謙被認為是一位積極重譯支婁迦讖所

譯之作品的一位譯者。此外，Erich Zürcher (1959: 50)亦認為，支謙所翻譯之經典，主要



常啼菩薩求法故事中之人物略探（二） ．61． 

屬於俗語之一支的犍陀羅語寫本中有 ugada 之語詞，相當於梵語的 udgata，

意思如上述之討論所示；另外有 agada 之語詞，相當於梵語的 āgata，其意

為「來」。就筆者目前對犍陀羅語寫本所掌握到的相關知識，兩個語詞在複

合為一個語詞時，並沒像梵語一般之嚴格的連音規則，或者說有其他不同於

梵語而較具彈性的「規則」。例如，犍陀羅語中-a 與 u-接連時，不一定像梵

語一樣會變成-o-，而犍陀羅語 dhaṃmutama（「最高之法」）一詞即是一個例

子。dhaṃmutama 為 dhaṃma（法）與 utama（最高的）二字的複合，其中-a
與 u-複合接連時，只有母音 u 被保留。但是，-a 與 u-接連時也有和梵語一

樣具連音變化的情形，如上述之 dhaṃmutama 一詞也有 dharmotama 的形

式。28然而，這似乎只發生在梵語化程度較高的語詞。以此複合詞為例，

dhaṃma 尚是俗語的形式，對應於同為俗語的巴利語 dhamma；而另一方

面，很明顯地，dharma 已與梵語的拼寫形式相同了。類似的複合情況也見

於犍陀羅語的 utamutama 一詞。29此一語詞為 utama 與 utama 的複合詞，意

為「最高中之最高」。與前述之用例一樣，-a 與 u-在複合連接時，只有母音

u 被保留。然而不同的是，此一語詞在寫本中亦作 utamatama，即在複合時

前一個字的最後一個母音-a 被保留。由此可見，在犍陀羅語中，當-a 與 u-複
合接連時，有可能變成-u-、-o-或者-a-等。30因此，當犍陀羅語 dhaṃma 與

                                                                                                                                 
是重新翻之作，而這些重譯的典籍其來源與支婁迦讖所譯之佛典相同。雖然上述之可靠

研究結論皆認為支謙的譯作主要是重譯支婁迦讖所譯過的經典，但我們並不能理所當然

地認為支謙的翻譯只是單純地依據支婁迦讖之譯文進行改譯而無有其他印度語系之底本

作為參考依據。在一次私下的相關議題討論中，Jan Nattier 教授與筆者分享關於她對此一

課題考察後的一些發現。她提到，當比對支婁迦讖與支謙之相同經典的翻譯時，有些地

方出現程度上頗大之差異。她相信，這些差異暗示了支謙在重譯支婁迦讖所譯過之經典

時，手邊可能有其他印度語系之某種語言的相同佛典。換言之，支謙在重譯支婁迦讖所

譯之經典時，某些地方並沒有依著支婁迦讖的譯文，而是採用手邊其他底本的用字或文

句作為依據。 
28 Stefan Baums and Andrew Glass eds., A Dictionary of Gāndhārī (s.v. dhaṃmutama): 

https://gandhari.org/n_dictionary.php. 
29  Stefan Baums and Andrew Glass eds., A Dictionary of Gāndhārī (s.v. utamutama): 

https://gandhari.org/n_dictionary.php. 
30 John Brough (1962: 83 [§ 25])在《犍陀語法句經》（The Gāndhārī Dharmapada）一書關於

犍陀羅語之唇音化的特徵及拼寫形式不一致之現象的討論中指出，犍陀羅語字詞慣常的

拼寫方式（orthography），在作為表示口語發音的文字符號上，算是允當的；然就字源學

的角度來說（etymologically），就顯得拙劣。而他也注意到，某個字依照規則應該是如何

拼寫的種想法，並不適合套用在犍陀羅語這樣的一種語言上。就筆者的理解，在以口語

方式傳誦並傳佈佛典的文化脈絡中，文字書寫的功能可能並不是我們現在所想像的一

般，一定要完整呈現語言中的每一個音。佛經的抄寫者可能邊寫邊唸出經文，並且依自

己的發音習慣書寫佛經中的字句。Brough (1962: 82 [§ 24])亦指出，字尾的母音，特別是
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ugada 複合時（相當於梵語 dharma 與 udgata 的複合），其可能拼寫形式為

*dhaṃmugada 、 *dhaṃmogata （或梵語化較高的形式 *dharmogada ）或者

*dhaṃmagada，這些都相當於梵語 dharmodgata，「法上」。值得注意的是，

此中之最後一個形式*dhaṃmagada 有可能被理解為 dhaṃma 與 agada 的複

合，因為 dhaṃma 與 agada 複合後同樣是*dhaṃmagada。因此，假設支謙翻

譯時所用的底本是犍陀羅語寫本，而法上菩薩的名字其拼寫形式如果是

*dhaṃmagada，則這個犍陀羅語複合詞可能被支謙理解為 dhaṃma 與 agada
的複合，於是被譯為「法來」。 

除此之外，漢語中，「來」字亦有「產生」、「到來」、「開始」等引申涵

義。此中，事物的「產生」、「到來」等概念，與前述 udgata 語義中「出

現」的語義相近。據此，支謙之譯語「法來」，其中之「來」字可能是取其

「產生」、「到來」等義。因此，「法盛」之「盛」、「法來」之「來」、「法

涌」之「涌」、「法上」之「上」等譯語，基本上都表達了 udgata 諸多詞義

中的某個相當或相同的概念，皆是翻譯 udgata 的譯語。 

前面提到，「法盛」、「法來」、「法涌」、「法上」等譯名看起來只是

dharmodgata 的直譯，純就漢語的角度來看，基本上是不容易明白譯語所表

達的精確涵義。從梵語複合詞的角度來看，「法盛」可理解為「以法而廣盛」

（依主釋，「法」帶有具格之涵義），以英文來表達，則可為 extended by the 
Dharma，其完整的涵義則如《大智度論》所說：「此菩薩在眾香城中為眾生

隨意說法，令眾生廣種善根，故號法盛。」31依此處《大智度論》的解釋，

「法」指教法，「盛」為「廣盛」之義，指眾生廣種善根的情況。關於「法

來」、「法涌」、「法上」等，由於沒有論書的解說，不容易了解其真正的涵

                                                                                                                                 
短母音的情況，其發音常被弱化，書寫時有時就不被表示出來，或者以不同的母音來表

示被弱化的母音，形成不同拼寫形式。關於以 Kharoṣṭḥī 字體書寫的犍陀羅語寫本之字詞

拼寫形式經常出現所謂「沒有規則」的拼寫現象，就筆者的理解，其實在一定程度上還

是有跡可尋。例如，唇音系輔音（labial consonants）其後若接續唇音系的母音（labial 
vowels）如 u、o 等，由於唇音系之輔音已承載了唇音的音值，這些同為唇音系的母音在

書寫中可能不被表示出來。以此中之 utama 與 utama 二詞之複合為例，utamatama 即是此

一書寫習慣的呈現。相同的情況也發生在顎音（palatal）系輔音後若接續顎音系母音的情

況。一位研究犍陀羅語的朋友 Dr. Blair Silverlock 私下表示，在 Senior collection 之寫本的

分析研究中，他發現上述之現象一定程度上與寫本傳抄者的習慣有關。換言之，在一批

同出於某一傳抄者的寫本中，若在某處發現有上述之現象，則其他符合上述之規則的語

詞也會出現相同的拼寫習慣。然而，若某一批寫本是出自不同抄寫者，則拼寫方式就會

顯得「不規則」。 
31 《大智度論》卷 97〈88 薩陀波崙品〉，CBETA, T25, no. 1509, p. 736a10–12。 
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義。依上述的討論，「來」有「產生」、「到來」等義，可理解為與 udgata 詞

義中 come forth、appeared 等語義相當；若同時參考《大智度論》中一段關

於法上菩薩之修行階位的說法，則「法來」一名有其修行體悟上的深刻涵

義。關於法上菩薩在修行上層次，《大智度論》中有一個說法，認為法上菩

薩「是法性生身」的大菩薩。32依據此一說法，「法來」或可理解為「已從

法而來」或者「已從法而現」（依主釋，「法」帶有從格之涵義），若作此理

解，則「法」可指「真理」，而「來」可理解為「到來」、「出現」等涵義，

表示出法上菩薩是從實相而出的概念。關於「法涌」一名，應同樣可以上述

之方式來理解，即「已從法而涌出」，此一譯語同樣可理解為：法上菩薩是

已從實相而出。上述從複合詞分析所得之理解可與此菩薩「是法性生身」的

說法相乎應。至於「法上」一名，若採用「上」之詞義中的「前進」、

「去」、「到」等涵義，則此譯名或可理解為「已去到法」（依主釋，「法」帶

有業格或處格之涵義），若作此理解，則「法」亦可理解為「真理」。《大智

度論》另有一段關於法上菩薩之修行程度的說明，描述法上菩薩已「得諸法

實相及禪定神通力」33，某種程度上來說，與「已去到法」的概念相通。因

此，此處《大智度論》的說明文字與上述關於「法上」之譯語的解釋在概念

上有相一致之處。 

以上，從漢譯本對 Dharmodgata 一名的翻譯，探討了教導常啼菩薩「般

若波羅蜜多」之說法者的名字所具有的涵義。這些涵義，表達了此一說法者

法上（Dharmodgata）菩薩為一說法者或弘佈教法的人，此如「法盛」一名

所示。此外，譯名中也提示出法上菩薩是一位修行層次或程度頗為高深之說

法者，此如「法來」、「法涌」、「法上」等譯名所示。這樣的理解，也可從上

述所引之《大智度論》的說明中得到某種程度上支持。 

四、曇摩竭（法上）菩薩的相關描述及其背後之意義 

在常啼菩薩求法故事中，有一些片斷是關於法上菩薩之形貌或是在眾香

城中的生活情形。這些內容，某種程度上，可能反映了大乘佛教在印度某個

時期的型態。 

                                                
32 《大智度論》卷 97〈88 薩陀波崙品〉，CBETA, T25, no. 1509, p. 736b4。 
33 《大智度論》卷 97〈88 薩陀波崙品〉，CBETA, T25, no. 1509, p. 736a22–23。 
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（一）年少的樣貌 

關於法上菩薩的形貌，在諸多版本中，只有《道行般若經》與《大明度

經》保存了相關之描述，但非常地簡短。法上菩薩的形貌被描述成「為人幼

少，顏貌姝好，光耀明照。」34《大明度經》中的描述，基本上亦同於《道

行般若經》，其描述文字為：「為人幼少，顏貌端正，光燿徹射。」35當然，

這樣的描述內容不一定真的是如此，多少帶有主觀之概念在其中，如「顏貌

姝好，光耀明照」等即帶有審美觀之涵義。然而「為人幼少」這一描述，則

相對上較為客觀。這一描述文字，似乎透露出當時的大乘菩薩行者是年紀上

較為年輕的一群。 

（二）書寫經典與經典供養 

除此之外，關於曇無竭菩薩之生活上的描述，故事中提到他在金牒上書

寫般若經，並且日日供養此書寫在金牒上的般若經。如《道行般若經》卷 9
中云： 

是菩薩……以紫磨黃金為素，書般若波羅蜜在其中，……曇無竭菩薩

日日供養，持雜華名香，然燈懸幢幡，華蓋雜寶，若干百種音樂，持

用供養般若波羅蜜。餘菩薩供養般若波羅蜜亦復如是，忉利天人晝夜

各各三，持文陀羅華、摩訶文陀羅華，供養般若波羅蜜如是。36 

對於上面之描述內容，印順法師（1980：1273）提出他所觀察到的看法： 

曇無竭（Dharmodgata）是眾香城（Gandhavatī）的城主，在高臺上，

供養「黃金牒書」的般若波羅蜜；又為大眾說般若波羅蜜。「下品般

                                                
34 《道行般若經》卷 9〈28 薩陀波倫菩薩品〉，CBETA, T8, no. 224, p. 473b8–9。 
35 《大明度經》卷 6〈28 普慈闓士品〉，CBETA, T8, no. 225, p. 505b10–11。 
36 《道行般若經》卷 9〈28 薩陀波倫菩薩品〉，CBETA, T8, no. 224, p. 473a22–b1。相當之

描述亦見於《大明度經》卷 6，CBETA, T8, no. 225, p. 505b2–7。其他般若經中之常啼菩

薩故事，相當之描述大體上相當，而細節上有些不同，詳見：Aṣṭa (ed. Wogihara 1932–
1935) 955.1–11；Peking 731: di: 269a.6–b.8；Peking 732: phi: 212b.6–213a.7；Peking 734: 
mi: 299a.2–b.4；T6, no. 220, p. 1066a1–23；T8, no. 221, p. 144b11–26；T8, no. 223, p. 
420b29–c17；T8, no. 227, p. 583b17–c2；T8, no. 228, pp. 672c27–673a17。 
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若」說書寫經卷與供養經卷的功德；曇無竭菩薩的「黃金牒書」，作

種種供養，可見書寫經卷與供養的風氣，非常的隆盛！ 

在印順法師的觀察中，比較可以反映佛教在印度某個時期之面貌的，是關於

「書寫經卷」、「供養經卷」等宗教上的活動型態。故事中關於「書寫經

卷」、「供養經卷」之文字敘述的背後意義，保守地來說謹只反應出「書寫經

卷」、「供養經卷」等宗教上的活動型態是存在於當時的佛教界，依印順法師

（1980：701–702）的推斷，時間大約是公元 150 年前後；至於這樣的宗教

活動，在公元二世紀間是否如印順法師所說，「非常的隆盛」，則有待與這段

時間相關的出土文物或是旅行記錄等證據作進一步的確認。 

（三）三摩地之實踐 

在關於法上菩薩之生活上的描述中，有一段是關於他入種種三摩地的情

節，如《道行般若經》卷 10 中云： 

是時曇無竭菩薩適教殿中諸女，說經道已，沐浴澡洗已，更著新衣，

上般若波羅蜜之臺坐思惟，種種三昧悉入，如是七歲不動不搖。37 

引文中提到，法上菩薩在教學事務告一段落之後，沐浴更衣，靜坐思惟，入

種種三摩地。雖然敘述中有部分是超出常理所能理解的內容，如入三昧後，

「如是七歲不動不搖」，姑且不論超出常理的這一部分是真是假，或是否有

某種宗教寓意上之啟發，保守地說，此段文字至少透露出法上菩薩是一位三

摩地的修持者。 

值得注意的是，Paul Harrison (1995: 65–66)在一篇題名為〈尋找大乘的

起源：我們在找尋的是什麼？〉（“Searching for the Origins of the Mahāyāna: 
What Are We Looking for?”）的文章中提出關於大乘佛教如何出現於印度的

研究觀察。他指出，大乘佛教的初期發展中，修持三摩地的阿蘭若比丘扮演

                                                
37 《道行般若經》卷 10，CBETA, T8, no. 224, p. 474b12–15。另參見：Aṣṭa (ed. Wogihara 

1932–1935) 980.23–981.7；Peking 731: di: 277a.5–b.1；Peking 732: phi: 219a.6–b.1；Peking 
734: mi: 306b.5–307a.1；T6, no. 220, p. 1070b10–20；T8, no. 221, pp. 14, 5c26–146a2；T8, 
no. 223, p. 422c2–7；T8, no. 225, pp. 505c28–506a2；T8, no. 227, p. 585b10–17；T8, no. 
228, p. 675a21–27。 
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著重要的角色，許多大乘經典的傳出，與這些修持三摩地的阿蘭若比丘有

關。另外，印順法師（1980：634–635）在考察般若經之教學及其發展的探

討中指出，般若經之早期教學是以二種「無受三昧」（sarvadharmāparigṛhīto 
nāma samādhir38與 sarvadharmānupādāno nāma samādhir39）作為菩薩的般若波

羅蜜。而這二種「無受三昧」教學內容，依 Kajiyoshi Kōun 梶芳光運

（1980：568）的研究，是屬於所謂「原始般若」的教學。Paul Harrison 與

印順法師等關於初期大乘之觀點及上述關於法上菩薩入種種三摩地之描述

等，都顯示出大乘佛教與三摩地實踐者有著很深的連結。換言之，法上菩薩

入種種三摩地之描述所代表的涵義，一定程度上反映了當時的大乘菩薩行者

在修行上的特質。 

（四）享受五欲 

最後是一段關於法上（曇無竭）菩薩享受五欲樂之相關探討。《道行般

若經》卷 9 云： 

其國中有菩薩，名曇無竭，在眾菩薩中最高尊，有六百八十萬夫人采

女共相娛樂。40 

關於大乘在家菩薩對五欲樂的態度，印順法師（1980：671–672）指出，就

「般若經」本身的教學來看，有兩種不同的立埸。有些對於「欲」是存有很

深的厭患情緒，雖然有五欲的生活，卻不會貪著；另一種是將「欲」視為工

具，以受用五欲作為度化眾生的「方便善巧」。此中，第二種態度所顯示意

義是一種「方便示現」，是藉由神通力、大願力等，示現在家的身分，示現

享受五欲的樣子。對此，印順法師認為，就般若經的教學脈絡來看，法上菩

薩在故事中享受五欲的內容，與上述將「欲」視為工具，以受用五欲作為度

化眾生之「方便善巧」的立埸一致。對於此一觀察，印順法師指出，故事中

一段關於教示常啼菩薩應如何親近說法師的內容證明了此一觀點，如《小品

                                                
38 Aṣṭa (ed. Wogihara 1932–1935) 49.20–21. 
39 Aṣṭa (ed. Wogihara 1932–1935) 60.8. 
40 《道行般若經》卷 9〈28 薩陀波倫菩薩品〉，CBETA, T8, no. 224, p. 471c23–25。另參見：

Aṣṭa (ed. Wogihara 1932–1935) 934.29–935.2；Peking 731: di: 258b.6–8；Peking 732: phi: 
203a.7–b.1；Peking 734: mi: 287b.8–288a.2；T6, no. 220, p. 1061a1–23；T8, no. 221, p. 
142b6–23；T8, no. 223, p. 417b17–20；T8, no. 225, p. 504b22–23；T8, no. 227, p. 581a12–
28；T8, no. 228, p. 669b13–c5。 
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般若波羅蜜經》卷 10〈薩陀波崙品〉中所說： 

惡魔或時為說法者作諸因緣，令受好妙色、聲、香、味、觸，說法者

以方便力故受是五欲。汝於此中莫生不淨之心，應作念言：「我不知

方便之力，法師或為利益眾生令種善根故，受用是法……。」41 

上述之引文雖不是直接關於法上法師享受五欲之理由的說明解釋，但「說法

者……受是五欲」的文字內容顯然與上述關於法上菩薩在眾香城與「六萬八

千婇女，五欲具足，共相娛樂」42的敘述在概念上是一致的。然而有趣的

是，上述之引文是出於《小品般若波羅蜜經》之常啼菩薩求法故事的文字內

容，而在《道行般若經》中，相當的敘述內容則顯得較為簡略，其相關之內

容如下： 

汝往至師所時，若見若聞，莫得說其短，亦莫念其短。汝設見，慎莫

疑、慎莫怠。何以故？汝未曉漚惒拘舍羅，當諦覺魔事。43 

此段文字敘述並未提到說法師受用五欲之內容，是簡略地以「短」──缺點

來概述說法師表面上看起來不恰當的行為。事實上，就文脈上來看，此段敘

述是接在法上菩薩與「六百八十萬夫人采女共相娛樂」44一段關於法上菩薩

在犍陀越（眾香城）之生活的描述之後，因此「短」所指涉的，主要就是與

六百八十萬夫人采女共相娛樂的情形。45 

                                                
41 《小品般若波羅蜜經》卷 10〈27 薩陀波崙品〉，CBETA, T8, no. 227, p. 580b24–28。另參

見：Aṣṭa (ed. Wogihara 1932–1935) 930.23–931.2；Peking 731: di: 256a.2–6；Peking 732: 
phi: 200b.5–201a.1；Peking 734: mi: 285a.2–7；T6, no. 220, p. 1060a11–19；T8, no. 221, p. 
141c19–24；T8, no. 223, p. 416b28–c8；T8, no. 228, p. 668c4–10。 

42 《道行般若經》卷 9〈28 薩陀波倫菩薩品〉，CBETA, T8, no. 224, p. 471c23–25。其他相對

應之經文出處，參見腳註 40。 
43 《道行般若經》卷 9〈28 薩陀波倫菩薩品〉，CBETA, T8, no. 224, p. 472a10–12。另參見：

T8, no. 225, p. 504b29–c2。 
44 《道行般若經》卷 9〈28 薩陀波倫菩薩品〉，CBETA, T8, no. 224, p. 471c23–25。其他相對

應之經文出處，參見腳註 40。 
45 此中需要留意的是，《道行般若經》的常啼菩薩求法故事與《大明度經》中的故事情節與

出現順序，基本上是一致的（此為常啼菩薩求法故事之「版本一」）；而與梵本《八千頌

般若波羅蜜多》等（即常啼菩薩求法故事之「版本二」），在許多敘述的情節上有所差

異。除此之外，有些敘述的情節雖然相同，但出現在故事中的順序也不盡相同，「當諦覺

魔事」這一段即是此例。關於常啼菩薩求法故事之「版本一」與「版本二」之探討，參
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此外，現存於「般若經」之常啼菩薩求法故事的所有版本都一致提到，

說法師之受用五欲與方便善巧相關聯，如《小品般若經》中的「方便力」、

「方便之力」，或者《道行般若經》中的「漚惒拘舍羅」（upāyakauśalya）

等。在《大智度論》中，關於法上菩薩受欲一事的說明中亦提示了「方便示

現」的觀點，相關之文字內容如下所示： 

……是生身菩薩，得諸法實相及禪定神通力故，欲度是城中眾生。如

餘菩薩利根故，能入禪定，亦能入欲界法；為攝眾生故，受五欲而不

失禪定。46 

……以方便力故，能受五欲……菩薩不但行一道，為眾生故，行種種

道引導之。47 

……是菩薩是法性生身，為度眾香城人故，變化而度。48 

這些引述的內容，一致地透露出菩薩受用五欲是度眾生的方便。 

除了上述之漢譯文獻，在其為《八千頌般若波羅蜜多》的註釋中，

Haribhadra 對於法上菩薩「受欲」一事的理解亦與上述之觀點相同。其相關

之注釋文字如下所示： 

nyāyen’ ātm’ātmīya-grahābhiniveśa-pūrvakatvena sarva eva rāg’ādayaḥ 
kleśā duḥkha-vipāka-hetavo bhavanti. māyopama-sarva-dharma-bhāvanayā 
punaḥ sattva-vinayanam upādāya kleśa-vaśitva-lābhen’ āśaya-viśeṣān māyā-
puruṣasyeva kāma-paribhogo jin’ātma-jānāṃ no doṣa-kṛt. (Aṣṭa [Wogihara 
ed. 1932–1935] 940.1–4) 

當然，與依附於對我及我所之執取相關聯之貪欲等之一切的煩惱是苦

果的因。籍由一切法如幻的觀察思惟，及籍由克服煩惱之力的獲得，

基於教化眾生的考量，諸勝者子之享受諸欲，猶如化人之享受諸欲，

並非造作過失，因為意向之殊勝的緣故。 

                                                                                                                                 
見 Changtzu 2012：1–28。 

46 《大智度論》卷 97〈88 薩陀波崙品〉，CBETA, T25, no. 1509, p. 736a22–25。 
47 《大智度論》卷 97〈88 薩陀波崙品〉，CBETA, T25, no. 1509, p. 736a2–b1。 
48 《大智度論》卷 97〈88 薩陀波崙品〉，CBETA, T25, no. 1509, p. 736b4–5。 
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在這段引文中，Haribhadra 同樣提到菩薩的受用五欲是為度化眾生，並且是

具「方便力」而為之，同時亦是一種如幻如化的示現，而並非是真的享受五

欲。49然而，在這段注釋文字之後，Haribhadra 似乎又提出另外一種詮釋的

面向，內容如下： 

iti vacanāt kāma-paribhogo bodhisattvānāṃ na doṣa-kṛt, gṛhīta-niyamānām 
eva kāma-paribhogasya duṣṭatvāt. (Aṣṭa [Wogihara ed. 1932–1935] 940.9–
10) 

                                                
49 在這段說明文字之後，Haribhadra 引用了兩個偈頌來支持他的觀點。第一個偈頌內容如

下： 
bodhisattvā hi satataṃ bhavantaś cakravartinaḥ, 
prakurvanti hi sattvārthaṃ gṛhiṇaḥ sarva-janmasu. 
(Aṣṭa [Wogihara ed. 1932–1935] 940.5–6) 

諸菩薩，於一切生〔死〕中，不斷地成為在家為輪王，為眾生之利樂而實踐。 
此偈頌出於《大乘莊嚴經論》，漢譯本見於卷 13〈23 行住品〉，CBETA, T31, no. 1604, pp. 
656c29–657a3： 

菩薩一切時，恒居輪王位，利益眾生作，在家分如此。 
釋曰：菩薩在家恒作輪王，化行十善，離於十惡，此是利益。 

此論現存有梵本：S. Bagchi ed. 1970. Mahāyānasūtrālaṅkāra. Darbhaga, India: 
Mithilāvidyāpīṭhapradhānena. 此頌見於第二十品，第三頌。 
Haribhadra 所引用的第二個偈頌如下： 

kleśo bhdhy-aṅgatāṃ yātaḥ saṃsāraś ca śam’ātmatām, 
mahopāyavatāṃ tasmād acintyā hi jin’ātmajāḥ.  
(Aṣṭa [Wogihara ed. 1932–1935] 940.7–8) 
對諸具大方便者而言，煩惱是菩提分性，而生死輪迴是本性寂靜， 
因此勝者子是不可思議的。 

此頌可見於《攝大乘論》卷 3〈智差別勝相品〉，CBETA, T31, no. 1593, p. 131b6–7： 
諸惑成覺分，生死為涅槃，得成大方便，故佛難思議。 
其他譯本之相當內容如下： 
《攝大乘論本》卷 3，CBETA, T31, no. 1594, p. 150c13–14： 
煩惱成覺分，生死為涅槃，具大方便故，諸佛不思議。 
《攝大乘論釋》卷 14，CBETA, T31, no. 1595, p. 261a20–21： 
諸惑成覺分，生死為涅槃，得成大方便，故佛難思議。 
《攝大乘論釋論》卷 10，CBETA, T31, no. 1596, p. 316a14–15： 
煩惱即菩提，生死寂滅體，有大方便故，如來不思議。 
《攝大乘論釋》卷 10，CBETA, T31, no. 1597, p. 375c27–28： 
煩惱成覺分，生死為涅槃，具大方便故，諸佛不思議。 
《攝大乘論釋》卷 10，CBETA, T31, no. 1598, p. 44c25–26： 
煩惱成覺分，生死為涅槃，具大方便故，諸佛不思議。 
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因此，由〔以上之〕言說，諸菩薩的享受諸欲非是造作過失，因為享

受諸欲的過失只屬於諸已受禁戒之人（「已受禁戒之人」或可譯為

「執取禁戒之人」）。 

此中，「gṛhīta-niyama」一詞可理解為「已受禁戒之人」，以英文來表示則為

「one who has accepted precepts」，此一理解如同 gṛhīta-vidya 一詞，MW 對

此一語詞所給的語義為「one who has acquired knowledge」（已獲得知識

的）。若作此解讀，則上述之引文似乎暗示了 Haribhadra 是從受戒的角度來

認定享受五欲的恰當與否，而未受戒的菩薩是可以享受五欲而沒有任何過失

的。從佛教的戒律觀點來說，只要不違反道德規範，在家人是可以享受五欲

的；即使是受了五戒的佛弟子，只要不過度地縱欲，有五欲樂的生活是被允

許的。 

另一方面，「gṛhīta-niyama」亦可以有其他不同的理解方式。其中一種

可能的理解，是如同「gṛhīta-khaḍga-carman」一語的涵義。依據 MW，此一

複合詞的語義為「grasping sword and shield」（拿著劍與盾的），依此方式來

理解，則「gṛhīta-niyama」在這一文脈當中可被詮釋為「執取禁戒的」。若

作此理解，則上述引文的文義為：「諸菩薩的享受諸欲非是造作過失，因為

享受諸欲的過失只屬於執取禁戒之人。」單就譯文的文字表面涵義來說，似

乎不大容易明白其中的道理，然而若稍作疏通推理，亦非完全不可理解。若

配合「般若經」關於不執著之教學，如「罪不罪不可得故，應具足尸羅波羅

蜜」50，則此中的重點或許在於執著與不執著。若一個人對於禁戒有執著的

話，則當受五欲時亦會有染著，依高標準的立場來說，有煩惱執著便是過

失。若對於禁戒不執著的話，則受五欲時應不會有執著，如同先前所引之經

文所說：「現處居家，以神通力或大願力，攝受珍財……雖現攝受種種珍

財，而於其中不起染著。」亦或如先前見於《大智度論》的引文所示：「是

菩薩是法性生身，為度眾香城人故，變化而度。」總結上述關於「gṛhīta-
niyama」一詞的二種理解，第二種理解所顯示的意義提示了受五欲而沒有染

著的人需具有較高的修行層次，並且從整段相關之注釋內容來看，第二種解

釋亦似較能與註釋文字之前後文脈相順。 

綜合以上之討論，在上述之種種關於菩薩受用五欲的引文中，基本上皆

暗示了此種行為對說法師來說並不恰當，縱使說法師是在家身分也同樣如

                                                
50 《摩訶般若波羅蜜經》卷 1〈1 序品〉，CBETA, T8, no. 223, p. 218c24–25。 
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此。因此，不論是故事本身、《大智度論》的注釋文字，或是 Haribhadra 的

注釋，都以「方便力」等概念來說明這種表面上看起來不恰當的舉止。這其

中，有些又與「得諸法實相」、得「法性生身」等甚深之修行層次相連結。

對此，印順法師（1980：673）以宗教師的立埸提出一個嚴肅而深刻的評

論：「『法身大士』那樣的『方便』，如一般化而成為在家的修學典型，那佛

教精神無可避免的要大為改觀！」 

五、結論 

在以上有關法上菩薩於常啼菩薩求法故事中之描述的解析與討論中，我

們發現故事中一些與法上菩薩有關描述，在一定程度上反映了大乘佛教在印

度某個時期的活動情形。雖然我們無法掌握當時大乘佛教真實而完整的活動

型態，至少我們可以多少看到一些可能存在於當時的景象。 

於梵本《八千頌般若波羅蜜多》之常啼菩薩求法故事的開頭部分，一段

與法上菩薩有關之預言式的情節透露出常啼菩薩將從一位比丘說法者學習名

為「般若波羅蜜多」之教導，此與故事中描述法上菩薩為一在家說法者的形

象有所矛盾。從佛典發展史的角度來看待這一前後不一致的現象，一種合理

的解釋是將之視為此一故事在經過數次編輯過程中因校訂上之疏忽所遺留下

來的「不一致性」。這也意味著法上菩薩的某個身分是故事的古層，另一個

身分則是後來的修改結果。倘若這樣的詮釋為真，如上述文章中之討論，

「比丘說法者」是古層，而「在家說法者」的形象後是後起的。這樣的身分

轉變，某種程度上反映了早期傳出、宣說「般若波羅蜜」的說法者是比丘說

法師；或者，至少反應出故事之古老版本的編輯者認為上述的情況是般若法

門早期傳出的情形。 

在法上菩薩之名字涵義的探討中，從其名字的安立，我們可以了解到他

在故事中被期望是一個善巧的說法者，並且對諸法實相具有高深的體悟。這

樣的期望，也展現在故事中對法上菩薩的相關描述，而《大智度論》的相關

注釋文字也表示了與此一期望一致的看法。 

上述之討論的最後一部分，是關於法上菩薩之生活上相關描述的探討。

這些關於法上菩薩之生活上的描述，透露出大乘菩薩道之修學者與年輕化的

特質相關聯。除此之外，也暗示了大乘佛教之傳出與三摩地的實踐者有某種

程度上的關係。關於大乘行者生活中之宗教活動方面，故事中提到法上菩薩
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書寫經文在金牒上，並且每天以種種供俱供養其所書寫的經典。其中關於對

「經典的崇敬」（西方學者多稱此為「cult of the book」，意為「經典崇

拜」），許多研究都已指出此一宗教活動是大乘佛教的一種實踐，並且在大乘

佛教之發展中有其一定的重要性。51關於故事中法上菩薩之「受欲」情節，

基本上大乘佛教對菩薩「受欲」一事是有一高標準的要求，認為是為了教化

的眾生所採取的一種「方便示現」，並不是常態而普遍的生活方式。 

  

                                                
51 自 Gregory Schopn 於 1975 年發表“The Phrase ‘sa pṛthivīpradeśaś caityabhūto bhavet’ in 

Vajracchedikā: Notes on the Cult of the Book in Mahāyāna”一文之後，西方佛教研究學者多

數認同其文章中的觀點，即「經典的崇敬」是印度大乘佛教興起時的重要特徵。關於

「經典的崇敬」與大乘佛教之起源的關係，或者其出現在大乘佛教之現實時空中是早或

晚等觀點，在學界尚有所爭論。儘管如此，關於「經典的崇敬」出現在印度之早期大乘

佛教某個時期的真實性，基本上已有共識。相關之不同的觀點，參見：Drewes, David. 
2007. “Revisiting the phrase ‘sa pṛthivīpradeśaś caityabhūto bhavet’ and the Mahāyāna cult of 
the book.” Indo-Iranian Journal 50(2): 101–143 。 另 外 ， James B. Apple 從 考 察 

“dharmaparyāyo hastagato”一語在大乘佛典所傳達的意義這一視角，重新檢視「經典的崇

敬」在宗教文化上的涵義及歷史上的發展與變遷。詳細之內容，參見：Apple, James B. 
2014. “The Phrase dharmaparyāyo hastagato in Mahāyāna Buddhist Literature: Rethinking the 
Cult of the Book in Middle Period Indian Mahāyāna Buddhism.” Journal of the American 
Oriental Society 134(1): 25–50. 
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wa nani ka 大乗仏教とは何か [What is Mahāyāna Buddhism?], ed. 
Hirakawa Akira 平川彰, 90–152. Tokyo: Shunjūsha. 
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Notes on the Figures in the Story of 

Sadāprarudita (Part 2): Dharmodgata 

Shi Chang-tzu 
Lecturer, Fuyan Buddhist Institute 

Abstract 

This study is a continuation of the previous paper, “Notes on the Figures in 
the Story of Sadāprarudita (Part 1): Sadāprarudita,” and the focus is on the 
meanings behind the figure Dharmodgata. The essay attempts to understand this 
character from an analysis of his name and the contexts in which they appear in 
the story. This analysis also reflects some factual situations in Mahāyāna history 
during its early stage in India. The research results in several significant findings, 
one of which is that the description of a bodhisattva’s enjoyment of various 
pleasures in Mahāyāna texts is a kind of manifestation of “skillful means” (upāya-
kauśalya), employed by those who have realized the Truth. 

Keywords: Dharmodgata; samādhi practitioners; enjoyment of various pleasures 
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